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KAMARA

LCA 6175

MAHELE BOOK 45-46 (copy 50-51)
Relinquished:
1/2 Wai1upe, ili no Waikiki
Received:
1/2 Wailupe, i1i no Waikiki

(Signed)

Claim 6175
NR 254.5: [FF translation]
"I hereby state my claim over the land of Wai1upe which the king has
given me. Therefore, I state the names and the explanation of the ko'ele
[chief's plots] and the pu'u one which are called "earth" (a me na pu'u one
i kapa ia he lepo; inland fishponds). Furthermore I have just heard that
some of my claim was penalized - its name is Makalina."
[Follows a list of 20 names captioned by the translator "protected trees"
.

and another list of 20 namescaptioned"protectedfish." These namesare

not of trees or of fish, but rather seem to be the names of the ko'e1e and
the pu'uone tishponds he has said he will name...DB]
NT 441.8 "True copy" of Mahele Book. A.G. Thurston, clerk.
NT 445.10 "True Copy" copy of Mahe1eBook
FT 589.3 January 5, 1855: Mr. Wm. Webster, Land Agent for the King,
appeared and stated that the King had accepted of the large Fish pond and
one acre of Kula land in the IIi of "Wailupe" Oahu, as his share of said
I1i which by the Division of 1848, was to be divided 1/2 to Kamaha and
1/2 to his Majesty.
LCA 6175 (R.P. 4498) 1/2 Wailupe~ i1i no Waikiki 2098.40 acres/5 apana
(Aw. Bk. 10:580; Indices 329)

. Claim 8
NR 4.1 (to NR 14.1) "Kamaha and Puhiula" n.d. [FF trans.]:
The undersigned, the own children and heirs of our father, Puhiula,
deceased:
We request that you reconsider the validity of our rights and you will
understand that the person who is spoken of herein [Boaz Mahune] has no
rights in our place.
The attached document explains that this is really our house lot, and
contains statements by witnesses who said previously and will say in your
presence, that no other person, no chief, no minister, nor any other
official has had this place, except our own father, and that we, his
children, inherited it, and no one else inherited it or was given it.
Also on the document attached hereto is explained the reason for our
petition and the explanation of the untruthfulness of the rights which
this person has only assumed to have to our place, which was willed to us
by the one who had the right to the ku1eana.
In these two documents we publicly state the right, and the time when
it was established, and how long it existed, and the combining, by the one
whose rights are non-existent, with our kuleana rights, in order to get the
kuleana for himself.
And we also tell you the nameof the.one about whom we are petitioning,
he is Boaz Mahune, he is the one whom we speak of as encroaching on our
rights, on part of the house lot which was willed to us in the last days of
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our seeing our father's face. He had a true right, which we inherited,
because his right was established when the government established his right
to his kuleana on this island.
This has continued because one side did not testify properly about the
matters attached hereto, and the testimony of the opposition was at fault.
Because of our thought that they might get it, therefore we say that Paulo
Kanoa and Petero were those witnesses.
Here is something important which we wish to ask--choose an advocate so
we can straighten out with him everything about the kuleana.
Because of the foregoing, we ask you to give us, and the one about whom
we have petitioned, a trial, and establish the rights. However, there is
only one thing you should consider, which is that we are the ones with the
true right and should have the award.
.

Kamahaand Puhiula(X) The Heirs of Puhiula

Concerning the Claim to the Land
.

1.

Our father establishedthe land rights writtenbelow, during the

time of King Kamehameha I when he was living on Oahu after the battle of
Nuuanu [1795]. At this time the King gave Wailupe to our father, and also
at this time our father was living at this place which we are petitioning
about since it is being taken by one who has no right to it.
2.
At this time the chiefs and the commoners are living in this
city--at the time when there was no city, every one dwelt where he wished
and from this occupation, it became fixed until this day.
3. Our father was the one who had the place where we are living now,
and where B. Mahune is living, and the place.where Sam Sing & Co. and the
store of Grimes, just mauka, were his [Puhiula's] own.
4. The boundaries are known because [K/A Iona] Pehu is the one who
knows, being the Luna who, with our father, fenced around this site, and
there were also included some separate fences at this time spoken of above,
and Pehu will verify his doing this.
5. The parcel from Sam Sing & Co. 's place to Grimes' place became
part of our lot because a road which climbs just up from the entrance of
the Fort took part of our lot, therefore the government gave that place to
repay for the part which became the road.
6. Pehu is the witness who knows these things and he is the one who
knows this place was our father's, and the honorable M. Kekuanaoa and B.
Mahune and a great many others, have no reason to deny it.
7. It was well understood that this place was truly our father's for
his very own, and no one could deny it.
The inheritance of the claim to the land
1. At the time our father was preparing to go with B.okima [1829] the
lot was estabished from that corner to this corner, as it was formerly, and
it was properly laid out; there was no other kuleana, nor a fence cutting
mauka or makai, nor a fence in the middle, not at all, but it was only one
house lot, being the place where we are living.
At that time, our father bequeathed [it] to us, and at this time our
mother also was living. Thus he decreed: "You two children are living
here, and you are my heirs, and this lot is for you two and the land is for
you two." Because of this bequest, therefore we had possession of the land
and the house lot; our father did not say that he had given some to Mahune,
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nor did he say he had given to anyone else, nor were the boundaries of our
place pointed out, but it was stated that the house lot was for us.
The Correct Explanation:
1. On the tirst side of this paper, the claim to the land was
established for the house lot, and the inheritance of our right and the
explanation, and we here tell everything so the truth will be known.
2.
Becauseof this explanation of our rights and our inheritance,
therefore we have possessionof the land; it did not become anyone else's.
3.
With the understanding that we inherited these rights, therefore
the petition of Kaiole, who thought to get a portion of our lot that we are
living on, was denied. [For Kaiole seeMahune (Keawei... Genealogy)..DB]
4.
With the knowledge of the king and his understanding that we have
rightly inherited from our father, therefore he denied a portion of this
.
parcel to Mr. Beck.
5.
Understanding also that the bequest by our father was true,
therefore Keohokalole ma had no rights to our lot becauseAikanaka [her
father] was only a guest of Puhiula, becausethey were newcomers from
Hawaii.
6.
Becauseof the real validity of this bequest, therefore we possess
the whole lot.
7.
Becauseof these things, it will be completely understood that all
the bequestsof our father were fulfilled and the truth is understood.
It is Ours
1.
Becauseof our father's bequest, and his not saying that any place
was given, or that anyone was given anything, and his not designating the
boundaries of our place, and becauseof our knowledge that there was only
.one lot when it was willed to us, therefore we rquest that we be given
approval as the ones who really have the right.
We firmly deny that from the day our father bequeathedto us until this
time, that we have ever consented to anyone's taking the least portion of

this houselot.

.

The foregoing words sworn [to] at Honolulu, February 18, 1846
Kamaha Puhiula (X) The Heirs of Puhiula
The Claim Petitioned For
On the attached paper, we tell of our claim for the land and the
explanation.of our father's rights to the house lot we speak of, and we
have told of the bequest to us, and no one else, as in the bequest of our
father, but we will tell in this document of our right to petition, and say
also that the person about whom we have petitioned has no right.
1. The claim by B. Mahune, of living with us at the time when our
father was living, was the extension of friendly hospitality by our father
to Kauluhaimalama [son of the warrior Kekuhaupio], and he lived in this
place like those who we spoke of in the document "The Claim for the Land."
2.
B. Mahune says that our father gave him a place, but we firmly
deny that it was given; we never heard of it and we tell the reasons for
the truth of its not being given. At the time when our father gave his
bequest, the lot was only for us, he did not say that any side or any
little edge of said lot was for Mahune, not at all.
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3. After the departure of our father for Kahiki, B. Mahune began to
fence a little place, cutting off this lot, and when our own mother saw him
doing this she forbade him, saying it was not right to fence, but he said
he was fencing for a hale poula [?powder house..Trans.], since he was at
that time a watchman for the Lii [ali'i: king].
4.
Mahune saw our father sail with Boki and he knew and understood
that we were the heirs of our father; he did not say to us that Puhiula had
given it to him from this time until after the death of Harriet Nahienaena
[December 1836]; the first time he said that Puhiula had given it to him
was when we broke down the fence he had made in the middle separating the
lot.
5.
Kaikena, the first wife of Keoni Pake denies it in her letter to
us, as follows:
Feb. 26, 1846
Greetings to you, Kamaha and Kaule [Puhiula II]... we deny to you that
we lived with Mahune; we dwelt with your father...We did not rent from
Mahune but from your father, the one whose place it was. I knew it was not
for Mahune, but I knew that the place was yours from this side to that side
of the lot, from the place of Kameki [?5mith.. Trans.]
Do not worry, you two. Greetings to you both.. .Kaikena
This was the letter from the wife of Keoni Pake, denying that they had
lived with Mahune, that we were the only ones with whom they had lived, but
if B. Mahune says that is the place occupied, we truly deny it--he did not
settle Keoni Pake there. Thus it is explained.
6. When Kaikena was sleeping with Keoni Pake, she asked Nua, our own
mother, for a place to live, therefore Nua gave them the place where their
house could stand, this being the place where the new pili grass house of
B. Mahune stands, mauka of the place of Jones & Makee; this place and
pwelling is what Kaikena denies in her paper to us, that the place at which
they were living was Mahune's.
7.
Mahune's parents lived separately in another place, but he did not
return there, but stayed and caused confusion, and denies that it is our
place.
8. From the foregoing matters, 1) that Kauluhaimalama was only
visiting, 2) Puhiula did not say that he had given anything to Mahune,
3) Mahune agreed to our mother's prohibition, 4) he did not tell us at the
time our father sailed, 5) nor did he tell us at the time our mother was
living, he was hidden by living below us until eight years had passed,
6) his speaking of the residence of Keoni Pake as being his was denied by
Kaikena, the wife of Keoni Pake at that time, 7) his taking of the place we
speak of for himself. By all these things we understand and our minds are
firmly made up, that not a single edge of these two house lots are
B. Mahune's, nor should he continue, but it should be returned to us, the
real heirs and the ones who real1y inherited it from our parents.
We have petitioned for this place and it has been determined, however,
we have not heard of the award. And if we hear that we are not going to
have it we will not cease our petitioning since we are the ones who have
the true right.
We hereby set our hands on this 28th day of Feb., 1846
Kamaha
Puhiula (X)
The Heirs of Puhiula
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FT 12.1 Kamaha& Puhillla. April 8, 1846:
Kekuanaoa, witness to his own transactions as Governor and to those of
Kinau. "In 1822 when I came to the Island Pllhiula was in possession of the
whole of that yard as mentioned by the claimants. It was separated by a
path from the land occupied by Kinopu." When witness arrived here some of
his relations went on the same yard to live but the terms of the agreement
he did not understand and sllbsequenly Mahune went in, in the same way.
Witness says "that is all I know definitely and as far as I can see it was
Puhiula's yard."
Witness deposed that "according to ancientusage, the Premier could
take away land and give it to another. In illustration, the place where
the Seamans Chapel stands belonged to me, and Kinau took it and gave it to
another, though she asked me and I gave my consent." Witness added that he
could not have refused. Witness is of opinion that the premises have been
permanently transferred to Mahune. They were transferred by word of mouth

by Kinau in my presence. Witnessrefers to that whichis permanantly

..

occupied by Mahune and round which his fence runs.
According to ancient usage the state of affairs is this. These
claimants were above Mahune, and he occupied it under them; that was the
former aspect of it; but the effect of Kinau's decision was to deprive them
of any further rights in it. Mahune was at that time living on the land as
a tenant of the claimants. It was agreeable to ancient usage for the chiefs
to take possessionof land, either with or withoutthe approbationof the
tenant, and confer it upon whom they pleased.
Witness says that he should be able to point out the boundaries of the
land which Kinau declared to belong to Mahune. He is not able to point out
the entire land claimed by the claimants. The entire land was surrounded
by a fence in 1822. He thinks the fence ran to about the middle of the
road called Fort Street.
. Deposition by Stephen Reynolds fonows, together with his sketch of the
area.
NT 14.1 "Land of Kamaka [Kamaha] and Puhiula" [SN trans.]
April 8, 1846:
M. Kekuanaoa, witness, "When we arrived on Oahu from Hawaii, this

property belongedto Pahiula [Puhiula]. Kinopuwas on that side and
Puhiula on this side of a sman road running in the center leading to Hana
Home's [Hannah Holmes] property, etc. [Testimony given as questions and
answers at Land Board office, Kauwila House]...
"The greater interest is for B. Mahune, Kamaha and Puhiula, and Mahune
is entitled to the property
[Testimony continues] (NT 16.1) with Kamaha
denying Kekuanaoa's testimony "that Kinau had given our houselot to

B. Mahune. We did not hear this. Kinaudid refuse to give the propertyof
Puhiula. Mahune's capacity at that time was secretary of Kekuanaoa and
Kinau. "
.
Mahune testifies on his own behalf..."When Kaahumanu died [1832] I went

to school on Maui [Lahainaluna]." Testimonycontinues
NT 33. I [KIA] Pehu, questioned, says "I was sent by Kamehameha I from
Hawaii to Oahu here. Puhiula, their father, was living on that place. It
was enclosed. Puhiula asked his friends Kanemaikou, Kauluhaimalama and
Aikanakato live with him on his property [calledKauwahi].Mahunelived
there because of Kauluhaimalama. When Kauluhaimalama went to England [in
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Liholiho's entourage 1824-25] Mahune took the property, but Puhiula was the
sole owner. Kinaudid not give it to Mahune."
Kilioe, witness, questioned by Mahune, the contestant, says Kinau
denied it to him. Kaohe, questioned by commissioners says Kinau denied it
to Mahune. "Postponed to May 7th"
NT 42.1 May 7, 1846: Kanoa appears in support of Mahune's claim.
LCA 8* Kamaka [sic; read Kamaha] and KIA Puhiula [his brother]
Pahale on King St., Honolulu 0.26 ac/1 ap.
*See tile" Heirs of Boaza Mahune" LCA 8-B
PROBATE 1687 (1st CC, 1861)
Kamaha went to California in 1849 and died there ca. 1850
Estate decreed 1/2 to Kaiahua, his wife; 1/2 to deceased sister's son
PaIekaluhi.
[His brother Puhiula is called Kauli here, and Kaule in Kaikena's
letter of Feb. 26, 1846 above ("The Claim petitioned for," No.5.)]
.

David Kalakaua,witness, saysproperty is 1/2 Wailupe.

601: KAMAHA (PalenaiLuahine genealogy)
Luahine
Hikuikekualono
Lilipuni
Naheana
KaIuhiokalani
Hina
Puhiula [I]
Nua
from Probate 1687:
Nua
[Puhiula 1
KAMAHA
Unnamed

Kaiahua
"Unnamed daughter"

Naheana, w.
KaIuhiokaIani [3rd]
Puhiula [1]
KAMAHA
Puhiula [II]
KAMAHA
Puhiula [Kauli/Kaule]
Unnamed daughter
n.i.
PaIekaIuhi]

